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Introduction

The Vajradakamahdtantra (abbr. Vajradaka) is a scripture belonging to the Buddhist
Cakrasamvara (or Samvara) scriptural cycle, and is thought to have been compiled in the east-
ern area of the Indian subcontinent around the tenth century. This paper provides the first
critical edition of Sanskrit texts of the 12th and 13th chapters (patala) of the Vajradaka, as well
as a preliminary analysis of their contents.! The text of their Tibetan translations is also pro-

vided here as supporting material. The titles of these chapters are as follows:

Chapter 12: “The emergence of Vajradaka” (vajradakodaya).
Chapter 13: “The emergence of the nondual oblation of hero and all rituals”

(virdadvayapiijasarvakarmodaya).

The major topics in these chapters are meditations such as visualizations of Vajradaka,
who is the supreme deity in this system, and his retainer deities and meditations of mantra let-

ters.

1. Employed Materials

There are two extant Sanskrit manuscripts of the Vajradaka. My edition of the 12th and 13th
chapters is based on these two manuscripts.

C: The Asiatic Society of Bengal, Kolkata (Calcutta), Sastri catalogue (A Descriptive
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Government Collection under the Care of
the Asiatic Society of Bengal, Vol. 1, 1917, Calcutta) no. 72, Accession no. G3825
(chapter 12: 34v3-3612; chapter 13: 36r2—-37r2), palm leaf (126 leaves), undated, old

1 Critical editions of some chapters of the Sanskrit Vajradaka have been published in Sugiki (2002) (chs
1 and 42), Sugiki (2003) (chapters 7, 8, 14, 18, 22, 36, and 38), Sugiki (2008) (chapters 44 and 48),
Sugiki (2016b) (chapters 11 and 15), and Sugiki (2016c) (chapter 19).
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Newar script from 14"—15" century.

T: The library of the University of Tokyo, Tokyo, Matsunami catalogue (A Catalogue of
the Sanskrit Manuscripts in the Tokyo University Library, 1965, Tokyo) no. 343
(chapter 12: 31v7-33r3; chapter 13: 33r3-34r2), palm leaf (108 leaves), dated NS
291 (1171 CE), old Newar script.

I used manuscript (T) as the base text for the editing because it is likely to be older and, in
addition, because it preserves better readings in grammar and meaning.
Texts of their Tibetan translations (abbr. Tib) here edited are based on the following two

versions:

D: sDe dge edition, Tohoku university catalogue no. 370 (chapter 12: 34r6-35v5; chap-
ter 13: 35v5-36v4).

P: Peking edition, Otani university catalogue no. 18 (chapter 12: 263r1-264v1; chapter
13: 264v1-265v1).

I used the sDe dge edition as the base text for editing because it preserves better readings in
grammar and meaning.

As an Indian commentary on the Vajradakatantra, I used the following version of Bhavab-
hadra’s Vajradakavivrti (abbr. Vivrti):

Vivrti: Tib: D, Tohoku university catalogue no. 1415 (chapter 12: 78v4—83v3; chapter 13:
83v3-87r7).

Many passages in the chapters of the Sanskrit Vajradaka closely resemble those found in
several other works whose Sanskrit manuscripts or editions are available. Of them, important
works are the Cakrasamvarasadhana of Krsnacarya; the Vajravalt of Abhayakaragupta (20
Sisyadhivasanavidhi); the Samputodbhavatantra (abbr. Samputodbhava), section 4 of chapter 3; the
Sarvadurgatiparisodhanatantra (abbr. Sarvadurgatiparisodhana); and the Herukabhidhanatantra
(also named Cakrasamvara or Laghusamvara: abbr. Herukabhidhana), chapters 34 and 36. To
edit the Sanskrit text of the Vajradaka, I draw on Sanskrit manuscripts and editions of those
works. (I have noted the parallel passages found in those works in the Notes (Sanskrit Parallels)
section of the present paper.) The Vajrasekharamahdaguhyayogatantra (abbr. Vajrasekhara),
chapter 2, also contains important parallel passages. Although only its Tibetan translation is
available, I have used it for the present edition. The Sanskrit manuscripts and editions, or
Tibetan translation, of those works that I have used are as follows:

Cakrasamvarasadhana: Skt ed., Sugiki (2000).
Vajrasekhara: Tib., D, Tohoku university catalogue no. 480.
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Vajravali: Skt ed., Mori (2009).

Samputodbhava: Skt mss., L: Wellcome Institute Library e 2 and To: Matsunami (1965)
catalogue no. 428. Skt ed., my unpublished draft edition.

Sarvadurgatiparisodhana: Skt ed., Skorupski (1983).

Herukabhidhana: Skt ed., Gray (2012).

2. Peculiarities of Language and Meter

Some grammatical, or terminological, peculiarities are found in the chapters of the Vajradaka
edited here. Because we cannot rule out the possibility of those peculiarities being inherent in
the original text of the Vajradaka, 1 have not corrected them. They are as follows:

ahuh (12.2) meaning “he should say.” The same irregularity appears in the parallel pas-
sage found in the Samputodbhava (viz., ahuh in L, or aha in To, meaning “he should say”
[see Note (Sanskrit Parallels)]). Probably it has occurred because compilers wrongly
applied the general expression pranipatyaivam aha or ahuh (“Having bowed, he [or they]

said as follows”) to the context where the main verb means “he should say.”
There are peculiarities that can be considered to have occurred to accommodate the meter:

adi-aksara- (12.21a) for adyaksara-; caksuvajrena (12.23c) for caksurvajrena;

svahastaikam (12.23d) for svahasta ekam; and herukocyate (13.14d) for heruka ucyate.

However, there are also verses in the edited chapters in which the metrical rule is not
strictly followed:?

Hypermetrical padas: 12.1c, 12.12cd, 12.14d, 12.20d, 12.23a, 12.24a, 12.25a, 12.33a,
12.34c, 13.6ab, 13.12cd, 13.15ab, 13.15¢, and 13.22c.

Hypometrical padas: 12.15b, 12.21c, 13.2¢, 13.3d, 13.10a, 13.13a, and 13.16c.

Other unmetrical padas (i.e., verses in which a heavy or light syllable is wrongly applied):
12.5¢, 12.18cd, 12.25c¢, 13.13d, 13.14ab, and 13.18a.

An even pada in place of an odd pada: 12.15¢c, 12.20c, and 13.5a.

Omission of an even pada: 13.16b.

Although these irregularities make the analysis of meter difficult, I consider that all verses
in the edited chapters are sloka verses. Among those that are not unmetrical, almost all verses
are pathya, and the following two are vipula: 12.4a (na-vipula) and 12.11a (va-vipula).

2 Regarding the metrical irregularities found in the Buddhakapalatantra (a Buddhist Tantric scripture),
see Luo (2010) xliii—xliv.
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3. Editorial Policy and Conventions

Signs that I have used for the critical apparatus (both in Sanskrit and Tibetan texts) are as fol-

lows:

ac ante correction
add. added in
cf. confer
corr. correction of orthographical variants
em. emendation
m.c. metri causa
n.e. no equivalent in
om. omitted in
pc post correction
r recto
v Verso
-m- hiatus-filling m

an aksara illegible owing to blurring

part(s) of an aksara illegible owing to blurring
++ an aksara illegible owing to damage to leaf
+ part(s) of an aksara illegible owing to damage to leaf
’ avagraha (in Sanskrit)
<> contain aksaras added in manuscript
{} contain aksaras cancelled by means of small stroke(s)
{{}} contain aksaras cancelled by erasure
<> contain emendational additions
. virama
0] string-hole
v kakapada added at the top of the line
X kakapada added at the bottom of the line
/ danda or shad
// dvidanda or nyis shad

i line-filling sign (broken danda)
*word(s)  Sanskrit word(s) reconstructed from Tibetan translation
o separates comments on different words

In the footnotes, I have marked the accepted readings by a lemma sign ‘]’. This is fol-
lowed by information on variant readings and how I decided the reading. For example,

“vajradakasya | T (rdo rje mkha' 'gro'i Tib); vajradakasya sadhasya C.” in the Sanskrit edition
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(12.1b) means: “I have accepted T’s reading vajradakasya. The words rdo rje mkha’ ’gro’i in
Tib is equivalent to it. I have not accepted C’s reading vajradakasya sadhasya.”

Punctuation and division into verses or paragraphs are editorial. I have used dandas, dou-
ble dandas, and commas as punctuation marks. I have not reported conventional dandas, but 1
have reported those suggesting a different syntactical interpretation. I have applied the classi-
cal rules of sandhi consistently (except for those that I argued as acceptable irregularities in the
second section of the present paper). I have not reported either nonapplication of sandhi or
misapplication of sandhi, except for those suggesting the possibility of different interpretation.
Orthographical variants that I have not reported are: gemination of consonants after -r, degem-
ination of ¢ before -v, and nonoccurrence of avagraha except for those suggesting a possibility
of different interpretation. I have corrected all the words @zrddha to itrdhva without report.

There are sentences which are prose in Sanskrit and verse in Tibetan. For this reason, the
verse numbers that I have assigned to verses in the Sanskrit edition and those that [ have given
to verses in the Tibetan translation do not always correspond to each other.

4. Contents of Chapters 12 and 13 of the Vajradaka

There follows an overview of the contents of chapters 12 and 13. I have divided these chapters
according to the different teachings, and have shown the division by means of verse (or sen-
tence) numbers that I have given in the edited text. For example, the text division numbered
“12.1-2” indicates verses (or sentences) numbered from 1 to 2 in chapter 12. I have also noted
page and line numbers of the part in the Vivrti that explains the text as “(Vivrti, D
78v4-T79v2.).”

4.1. CHAPTER 12

The 12th chapter is a sadhana (sadhana or “perfect realization”) of Vajradaka (vajradakasya
sadhanam). More precisely, it is a manual of meditation to visualize a mandala (mandala) con-
sisting of the supreme deity named Vajradaka and his retainer deities.

12.1-2:

A practitioner visualizes a corpse (mrtaka), which is of the nature of the true reality of exis-
tences (dharmadhatvatmaka), and stands on it in meditation. Then he emits rays from the
center of the moon meditated in his heart, develops female deities such as Dakini from the
rays, and makes the female deities perform oblation. Subsequently, in meditation, he bows and
recites the words to make vows (Vivrti, D 78v4-79v2).

12.3-12:
These are words that the practitioner recites in meditation to make vows.> They are ritual

expressions of one’s resolve to produce the awakening mind (bodhicitta) (12.3—4), to observe
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the pledges of the five lineages—to observe the three pure precepts and the three jewels [which
is the pledge of the Buddha lineage]; to preserve the vajra (vajra), bell (ghanta), seal (mudra),
and teacher (acarya) [which is the pledge of the Vajra lineage]; to keep performance of various
kinds of charity (dana) [which is the pledge of the Ratna lineage]; to be intent on the right
teachings (saddharma) [which is the pledge of the Padma lineage]; and to perform various
kinds of oblation as much as possible [which is the pledge of the Karma lineage]—(12.5-11),
and to save, release, encourage, and locate in the state of liberation all sentient beings (12.12).
(The Vivrti, D 79v2-81r6.) The oldest versions of these words (which are almost identical with
the verses 12.4-12 of the version in the Vajradaka) can be found in the Vajrasekhara,* and,
among scriptures whose Sanskrit manuscripts are extant, the Sarvadurgatiparisodhana.> The
Samputodbhava and Abhayakaragupta’s Vajravali, whose Sanskrit manuscripts or editions are
available, provide versions that are almost identical with the whole texts (viz 12.3-12) in the
Vajradaka edited here.® According to Abhayakaragupta’s Vajravali, the name of this set of vows
is “restraints of the teacher” (dcaryasamvara), and pupils who hope to be teachers in the future
recite these vows in the ritual to become students of any system of Tantric Buddhism

(Sisyadhivasanavidhi).

12.13-14b:

The practitioner recites a mantra saying that all existences are pure by nature
(svabhavasuddhah sarvadharmah) and the practitioner himself is also pure by nature
(svabhavasuddho "ham). Subsequently, he contemplates that all existences are devoid of their
own selves (sarvadharmanairatmya). The practitioner meditating the purity and non-self is

equal to the holy one (bhagavat), Vajrin, Vajrasattva, and Tathagata (Vivrti, D 81r6—v4).

3 The Vivrti uses a term “vows” (dam bcas) to summarize the passage 12.3—12 (D 81r6) (dam bcas). 1
use the same term. In the Vivrti, the term “aspiration” (smon lam) is also applied to the pledges of the
five lineages (and probably also to the vows following those) (D 81v1).

4 Vajrasekhara, D, Tohoku no. 480, 184r1-r6—ji Itar dus gsum mgon po rnams / byang chub tu ni nges
mdzad pa'i / byang chub sems ni bla na med / dam pa bdag gis bskyed par bgyi // sangs rgyas rnal 'byor
sdom pa la / tshul khrims kyi ni bslab pa dang / dge ba'i chos ni sdud pa dang / sems can don byed tshul
khrims gsum // bdag gis brtan por gzung bar bgyi / sangs rgya chos dang dge 'dun te / bla na med pa'i
dkon mchog gsum / deng nas brtsams te gzung bar bgyi // rdo rje rigs mchog chen po la / rdo rje dril bu
phyag rgya yang / yang dag nyid du gzung bar bgyi / slob dpon dag kyang gzung bar bgyi // rin chen rigs
mchog chen po yi / dam tshig yid du 'ong ba la / nyin re zhing ni dus drug tu / sbyin pa rnam bzhi rab tu
sbyin // byang chub chen po las byung ba / pa dma'i rigs chen dag pa la / phyi nang gsang ba'i theg pa
gsum / dam pa'i chos ni gzung bar bgyi // las kyi rigs mchog chen po la / sdom pa thams cad Idan par ni
/ yang dag nyid du gzung bar bgyi / mchod pa'i las kyang ci nus bgyi // byang chub sems ni bla med pa /
dam pa bdag gis bskyed bgyis nas / sems can kun gyi don gyi phyir / bdag gis sdom pa ma lus gzung //
ma grol ba ni grol bar bgyi / ma rgal ba ni bsgral bar bgyi / dbugs ma phyin pa dbugs dbyung zhing /
sems can mya ngan 'das la dgod //. See also Sakurai (1996) 105-106 and 114—115 (note 52), which men-
tions the pledges of the five lineages in the Vajrasekhara, and Kitamura & The Society for the Study of
Tantric Buddhism (2012) 119-120, which is a Japanese translation of the Vajrasekhara.

5 Sarvadurgatiparisodhana. Skt ed., p. 146, 1.8—1.25.

6 Samputodbhava, Skt mss., L: 36v2-37r4, To: 27r5-v4 (unpublished Skt ed., 3.4.8—-17) and Vajravall,
Skt ed., 20.6. I provide a draft edition of the Sanskrit text of the version in the Samputodbhava in the
“Note (Sanskrit Paralells)” of the present paper.
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12.14c-16:

Next, the practitioner in meditation transforms himself into a deity, who is described as “the
ocean of gnosis” (jiianasagara). According to the Vivrti, the deity is Vajradaka. Vajradaka is
dark-blue, is greatly terrifying, is adorned with a wreath of skulls (kapalamala), has four arms,
has four faces with three eyes on each, is shining, is dancing on the sun disk on a human
corpse, and holds a skull bowl (kapala), a skull staff (khatvanga), a bow (dhanus) and an arrow
(bana) with his four hands (Vivrti, D 81v4).

12.17-20:

Then the practitioner visualizes the four magical females (vidya) in the four cardinal directions
of Vajradaka. All four magical females make their hairs stand like fire, are adorned with good
ornaments, are dancing, and have one face and four arms. Details of the four deities are as fol-

lows:

East Patant Is whitish blue. Has a skull staff and a bell in her left hands and a vajra (vajra) and a
skull-bowl containing an elephant in her right hands.

North | Marant Is greenish white. Has a skull staff and a rope (pdsa) in her left hands and a drum
(damaru) and a skull-bowl containing a jackal in her right hands.

West Akarsar_ﬁ Is reddish white. Has a bow and a colorful lotus (visvapadma) in her left hands and an
arrow and a skull-bowl containing a human in her right hands.

South | Narte§var1 | Is whitish yellow. Has a spear (sila) and a jewel (ratna) in her left hands and a flag
(pataka) and a skull-bowl containing an ox in her right hands.

What are implied in the directions and colors assigned to these four deities? They seem to be in
accordance with the symbolism of directions and colors in the Vajradhatumandala system
found in the Sarvatathdagatatattvasamgrahasiitra: they represent the five lineages. Patani, resid-
ing in the east, is bluish, which is the direction and color of the Vajra lineage in the
Vajradhatumandala system; Marani, in the north, is greenish, which belongs to the Karma lin-
eage; Akarsarﬁ, in the west, is reddish, which belongs to the Padma lineage; NarteSvart in the
south is yellow, which belongs to the Ratna lineage; and all deities are whitish, which is the
color of the Buddha lineage.

In the four intermediate directions of Vajradaka, the practitioner visualizes four skull
bowls (karotaka). They are filled with the fivefold immortal nectar (paficanitna) and are
adorned with a crown to which images of Buddhas are attached.

According to the Vivrti, the circle consisting of Vajradaka, the four female deities and the
four skull bowls described above is encircled by four concentric circles. These four circles are
identical with the mind circle, word circle, body circle, and vow circle that constitute the
Heruka mandala most popular in the Cakrasamvara Buddhist traditions.” (Vivrti, D 81v4-82r1.)

7 As for the Heruka mandala, consisting of the great pleasure circle, mind circle, word circle, body cir-
cle, and vow circle, see Sugiki (2015) 361-362.

1
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In his Bodhicittavalokamala, Kalaka teaches a visualization practice of the same mandala of
Vajradaka (except for one thing: In the Bodhicittavalokamala, a practitioner visualizes

Vajradaka’s consort Mahamaya, who is not mentioned in the twelfth chapter of the Vajradaka).®

12.21-25:

The text gives an instruction regarding a meditation on syllables, fire and fluid and their
effects. The Vivrti calls this practice “the refining of the fivefold immortal nectar” (bdud rtsi
Inga sbyang ba) and explains details of this practice as follows. Having transformed himself
into Vajradaka, the practitioner visualizes a wind disk from the letter Yam, a fire disk from the
letter Ram above it, a skull bowl from the letter A above them, and the five letters—Bhrtum,
Am, Jrim, Kham, and Hiim—in the skull bowl. Then the five letters are transformed into the
fivefold immortal nectar, which is of the nature of the five Buddhas. Meanwhile, he meditates
that letters Om and Him emerge above them and are developed into a vajra. Subsequently, he
makes fires in the fire disk flare up, fanned by winds from the wind disk. The fires boil the
fivefold immortal nectar in the skull bowl, heat the vajra, and melt it. The melted vajra drips
into the skull bowl and burns the fivefold nectar empowered by three letters.” By this medita-
tion, the practitioner attains various effects—mnot only mundane supernatural effects (siddhi)
but also “conviction” (pratyaya). According to the Vivrti, the “conviction” means the right
intention (yang dag pa’i rtog pa) (Vivrti, D 82r1-83r1).

12.26-33:

Some features of the mandala are explained. The mandala is square in shape, is complete with
four gates, and is decorated with four threads, cloths, flower garlands, vajra jewels, and a
wreath of wheels. A white lotus is placed at the center of the space bordered by the four gates.
A red lotus with a wreath of vajras is situated on the white lotus. A lotus in dark blue, which
has eight petals, resides on the red lotus. On the lotus in dark blue, there is a lotus of various
colors (padmam visvariipam). This is the lotus located at the top of Mt. Sumeru, and on this
base, a practitioner visualizes the mandala of Vajradaka described earlier (Vivrti, D 83r1-v2).

12.34:
A closing verse informing that all of the above were taught by the Lord (Vivrti, D 83v3).

4.2. CHAPTER 13
This chapter is a miscellaneous collection of short instructions dealing with various practices,

8 Kalaka (ka la la pa)’s *Srivajradakanamamahatantrarajoddhrtasadhanopayika Bodhicittavalokamala
(dPal rdo rje mkha' ’gro zhes bya ba'i rgyud kyi rgyal po las btus pa’i sgrub pa’'i thabs Byang chub kyi
sems kun tu gzigs pa’i phreng ba zhes bya ba, Tib: D, Tohoku no. 1503, P, Otani no. 2218) is a sadhana of
the Vajradaka mandala compiled by use of the Vajradaka (mainly chapters 1, 12, 13, 14, 15) and some
other sources. As for this text, see also Sugiki (2000).

9 The Vivrti does not explain what these three letters are.
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many of which are meditations of placing mantras on and in one’s body. It also contains prac-
tices regarding the four chief female deities, namely, Patani (“one who makes fall”), Marani
(“killer”), Akarsani (‘“drawer”), and Narte§vari (“dance master”). They have abilities in accor-

dance with their names.

13.1:

Practices taught in this chapter bring all accomplishments (sarvasiddhi). The Vivrti comments
that all accomplishments in this context mean attainments of rituals such as those for pacifica-
tion (zhi ba la sogs pa’i las rnams) (Vivrti, 83v4—84r4).

13.2-3b:
According to the Vivrti, these verses explain a physical practice of sexual yoga and a visualiza-
tion of the inner fire “Candali” blazing in the practitioner’s body (Vivrti, 84r4—r6).

13.3cd:
According to the Vivrti, this verse describes a mandala. The outer edge of the mandala is
shaped in a wreath of fire spreading like an ocean, and the divine castle located inside it is

complete with four gates and all other necessary features (Vivrti, 84r6—17).

134:

The Vivrti provides three interpretations on this paragraph—(1) A meditation of placing the
mantras of the six pairs of Yoginis (viz, female deities) and Viras (viz, male deities),'” and the
letter Hum on particular regions of one’s body for protection. First, a practitioner meditates the
mantras of the six Yoginis on the regions of his body, viz, the navel, heart, mouth, forehead, top
of the head, and each limb. Then he meditates the mantras of the six Viras, who are consorts of
the six Yoginis (probably on the same six bodily regions). He also visualizes the letter Hum,
which represents a Vira, on the five regions of his body (viz, the tongue, both eyes and both
shoulders—it is also possible to read this passage as indicating the navel, heart, tongue, eyes,
and shoulders) for protection (Vivrti, 84v2—v4). (2) A meditation of mantra circulation. A prac-
titioner performs a sexual yoga with a goddess (or a female equated with a goddess), and
during sex he meditates that a mantra bound in a circle circulates between his body and her
body, through his penis into her womb and through her mouth into his mouth. (Although the
text does not say, it is likely that, in cruel practices for harming others, the direction of circulat-
ing a mantra is reversed.) For the purpose of pacifying evils, the letter Om is added both to the

10 The six Yoginis (and their mantras for protection) are Vajravarahi (om vam), Yamini (ham yom),
Mohani (hrim mom), Samcalani (hrem hrim), Samtrasani (him hiim), and Candika (phat phat). The six
consort Viras (and their mantras for protection) are Vajrasattva (om ha), Vairocana (namah hi),
PadmanartesSvara (svaha hu), Heruka (vausat he), Vajrasurya (hiim hiim), and Paramasva (phat ham). As
for the six pairs and their mantras for protection in the Cakrasamvara Buddhist traditions, see also
Sugiki (2016a) 27-28.

13
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beginning and the end of the mantra; for the purpose of getting rich in property, the letter
Svaha; and for cruel rituals harming others, the letter Ham (Vivrti, 85r4—v1).!! (3) A medita-
tion of placing the five mantras on the five bodily regions of a male practitioner and his female
partner for empowerment. A practitioner places in meditation the heart mantra of Vajravarahi
on the navel,'? the quasi-heart mantra of Vajravarahi on the heart,'? the heart mantra of Heruka
on the mouth,'* the quasi-heart mantra of Heruka on the forehead,” and the fundamental man-
tra on the top of the head'® (Vivrti, 85v1-v5).

13.5-6:

According to the Vivrti, these verses teach that Dakini (viz, divine female), as well as the phys-
ical body of one’s own, is devoid of intrinsic nature and, if a practitioner fully understands it,
he can approach the state of all-knowing (sarvajiia) (Vivrti, 84v4—85r4).

13.7:

A meditation of the goddess Patani (“‘one who makes fall”) to make the targeted person fall.
According to the Vivrti, a practitioner in meditation transforms himself into the goddess Dakint
riding on a chariot of flowers to seal the targeted person. Then he meditates that he becomes

Patani, shining like the moon in white to make the target fall (Vivrti, 85v5—v7).

13.8:
A meditation of the goddess Marani (“killer”) to kill the targeted person (Vivrti, 85v7-86rl).

13.9:
A meditation of the goddess Akarsani (“drawer”) to draw the targeted person into one’s pres-
ence (Vivrti, 86r1-12).

I The same instruction of mantra circulation can also be found in the Vivrti 95v7-96r4, which is a com-
mentary on chapter 15 of the Vajradaka. As for it, see Sugiki (2016b) 46—47.

12 The heart mantra of Vajravarahi is generally: om sarvabuddhadakiniye vajravarnaniye him hiim phat
svaha.

13 The quasi-heart mantra (upahrdaya) of Vajravarahi is generally: om vajravairocaniye svaha.

14 The heart mantra (hrdaya) of Heruka is generally: om Srivajra-he-he-ru-ru-kam him hiim phat
dakinijalasamvaram svaha.

15 The quasi-heart mantra of Heruka is generally: om hrih ha ha hiim hiim phat.

16 The fundamental mantra (milamantra) is generally: om namo bhagavate viresaya
mahakalpagnisamnibhaya jatamakutotkataya damstrakaralograbhisanamukhdaya sahasrabhujabhdsuraya
parasupasodyatasilakhatvamgadhdrine vyaghrajinambaradharaya mahdadhimrandhakaravapusaya kara
kara kuru kuru bandha bandha trasaya trasaya ksobhaya ksobhaya hraum hraum hrah hrah phem phem
phat phat daha daha paca paca bhaksa bhaksa vasarudhirantramalavalambine grhna grhna
saptapatalagatabhujamgasarpam va tarjaya tarjaya akatta akatta hrim hrim jiiaum jiaum ksmam ksmam
ham ham him him hiim hiim kili kili sili sili cili cili dhili dhili ham ham phat.
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13.10-11:
A meditation of the goddess NarteSvar1 (“dance master”) to make the targeted person dance
(Vivrti, 8612-14).

13.12ab:

One can fulfill all kinds of rituals by practicing “oblation adamance” (pitjavajra). According to
the Vivrti, the word “oblation” indicates the four classes of oblation, namely, (1) the external
oblation (phyi) by means of external matters such as flowers, (2) the secret oblation (gsang ba),
in which the fivefold immortal nectar and goddess are used, (3) the truth oblation (de kho na
nyid), which means the thorough understanding of the nature of wisdom, and (4) the great obla-
tion (chen po), which refers to taking the immortal nectar from inside the lotus. The word
“adamance” means that a practitioner assumes a deity and enjoys various things without fear as
he wishes (Vivrti, 86r4—16).

13.12c-16:

One should perform a meditation of placing the mantras of six Viras and six Yoginis on partic-
ular regions of one’s body for protection. In this meditation the six Yoginis are equivalent to the
Six Perfections (satparamgata). According to the Vivrti, the bodily regions where a practitioner

visualizes the mantras are the navel, heart, mouth, head, top of the head, and each limb (Vivrti,
86r6—v4).

13.17-18:
One should perform meditations of consecration (abhiseka), oblation, one’s identity with
Heruka, the union of the gnosis being with the pledged being (jianasamayasambhiita), and

mantra placement (mantranyasa) (Vivrti, 86v4—87r2).

13.19-21:

One should start a ritual (karma) after the performance of the “hero’s oblation” (virapiija).
(According to the Vivrti, the “hero’s oblation” indicates the oblation in the Tantric meeting.)
The ritual means a meditation of mantras in one’s body. The practitioner visualizes letters of
mantra in reverse order. The color of letters that constitute a mantra must be in accordance
with the prescribed color of the ritual that he is performing (e.g., white in the case of the paci-
fying ritual). The Vivrti interprets that it is the meditation of mantra circulation between the
body of a practitioner and the body of his female partner, whose details have already been
explained in the comment on 13.4 (Vivrti, 87r2—16).

13.22:
A closing verse informing that all of the above were taught by the Lord.

15
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5. A Critical Edition of the Sanskrit Texts of Chapters 12

$rnu devi pravaksyami vajradakasya sadhanam /'’

prathamam bhavayen mrtakam dharmadhatvatmakam viduh /'8

yogT tasyopari sthitva bhavayet paramam padam //1//
sakalam tattvam vinyasya svahrdindumadhye tadraSmisamudbhiitabhir dakinyadibhih sampijya
pranipatyaivam ahuh (2)!” — samanvaharantu mam sarvabuddhabodhisattvah /> aham amuko
nama,’! imam velam upadaya yavad a bodhimandanisadanad (3)

utpadayami paramam bodhicittam anuttaram />

yatha traiyadhvika nathah sambodhau krtani§cayah //4//%

trividham §ilasiksam ca kusalam dharmasamgraham />

sattvarthakriyasilam ca pratigrhnamy aham drdham //5//%

buddham dharmam ca samgham ca triratnagram anuttaram />

adyagrena grahisyami samvaram buddhayogajam //6//*

vajram ghantam ca mudram ca pratigrhnami tattvatah /2%

acaryam ca grahisyami mahavajrakuloccaye //7//*

caturdanam pradasyami satkrtva tu dine dine /*°

17 vajradakasya | T (rdo rje mkha' 'gro'i Tib); vajradakasya sadhasya C.

18 mrtakam ] C (ro Tib); mrtaka T. ¢ viduh ] CT; mkhas pas and bsam Tib. cf. mkhas pa Vivrti (D 78v6).

19 tattva<m> ] em. (de nyid Tib); tatva CT. ¢ -hrdindu- ] T (snying zla ba'i Tib); hrdindu C. ¢
-samudbhatabhir ] C (las byung ba Tib); samudbhutabhi T. ¢ dakinyadibhih ] T (mkha' 'gro ma sogs
Tib); dakinibhih dakinyadibhih C. ¢ pranipatyaivam ] C (phyag byas nas ni de skad Tib); pratipatyevam
T. cf. pranipatyaivam Samputodbhava (3.4.8). ¢ ahuh (meaning "he should say") ] CT (brjod Tib). cf.
ahuh (or aha) Samputodbhava (3.4.8).

20 The order of the passages from samanvaharantu mam (12.3) to tava sundari (12.25) (C, 35r2-36rl
and T, 32r5-33r3) and the passages from pratah svahrdindumadhye (12.26) to vi§variipam manoramam
(12.33) (C, 34v5-35r2 and T, 32r1-r5) are reversed both in C and T. I have corrected the order by con-
sidering the context, Tib and Vivrti. ¢ -bodhisattvah ] C; bodhisatva T.

21 amuko nama ] C (ming 'di zhes bgyi ba Tib); amuko. T. cf. amukanama Samputodbhava (3.4.10).

22 de bzhin add. Tib. ¢ paramam ] C (dam pa Tib); om. (However, in the upper margin, a word parama
is noted) T. ¢ bodhicittam ] em. (byang chub sems Tib); varabodhicittam CT. cf. bodhicittam
Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 8), Samputodbhava (3.4.10b) and Vajravali (20.6) and byang chub
sems Vajrasekhara (D 184r1-12). The Vivrti does not mention anything of "vara." ¢ anuttaram ] T (bla
med Tib); om. C.

23 traiyadhvika ] C (dus gsum Tib); traiyathika T. ¢ nathah ] T (mgon po rnams Tib); natha C.

24 trividham | em. (gsum Tib); trividham CT. cf. trividham Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 10),
Samputodbhava (3.4.11a) and Vajravali (20.6). ¢ -Siksam | C (bslab pa Tib); Siksafi T.

25 The order of the verses numbered 5 and 6 are reversed in Tib and Vivrti (80r3-v2). ¢ -kriya- | T (byed
Tib); krpa C. ¢ pratigrhnamy ] T (so sor and gzung Tib); pratigrhnamy C.

26 anuttaram | T (bla na med pa'i Tib); anuttamam C.

27 adyagrena ] C (deng nas brtsams te Tib); adyagrena T. ¢ grahisyami ] Tpc (gzung Tib); grahisyami C;
grahisyama Tac.

28 ghantam | Cpc (dril bu Tib); ghantaii CacT. ¢ tattvatah ] CacT (yang dag nyid du Tib); sarva++ Cpc.
cf. tattvatah Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 14), Samputodbhava (3.4.13b) and Vajravali (20.6); yang
dag nyid du Vajrasekhara (D 184a3).

29 grahisyami | em.; grhisyami CT. cf. grahisyami Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 15),
Samputodbhava (3.4.13c) and Vajravalr (20.6). ¢ -loccaye] C (mtho Tib); locaye T.
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maharatnakule yogye samaye ca manorame //8//*!
saddharmam pratigrhnami bahyam guhyam triyanikam />
mahapadmakule Suddhe mahabodhisamudbhave //9//

samvaram sarvasamyuktam pratigrhnami tattvatah />
pujakarma yathasaktya mahakarmakuloccaye //10//**
utpadayitva paramam bodhicittam anuttaram />

grhitva samvaram krtsnam sarvasattvarthakaranat //11//
atirnams tarayisyami amuktan mocayamy aham /*°

ana$vastan a§vasayisyami sarvasattvan sthapayisyami nirvrtau //12//%’
om svabhavasuddhah sarvadharmah svabhavasuddho 'ham /*
tatah padanirmuktam sarvadharmanairatmyam samanupaSyet /13/%
sa eva bhagavan vajr1 vajrasattvas tathagatah /

nilavarnam mahaghoram kapalamalavibhiisitam //14//*
caturbhujam caturvaktram trinetram virajitam /*!
mahapretakrtasanam stiryastham tandavanvitam //15//

kapalam caiva khatvangam dhanurbanam tatha param /**

30 -rdanam ] T (sbyin pa Tib); rdana C. ¢ pradasyami | T (bstsal bar bgyi Tib); pradasyami C. ¢ satkrtva
] T (dus drug tu Tib); Sakrtva C.

31 -kule ] T (rigs Tib); kulo C. ¢ ca ] T; tu C. cf. ca Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 17),
Samputodbhava (3.414d) and Vajravali (20.6).

32 saddharmam ] C (dam chos Tib); samvaram T. cf. saddharmam Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1.
18), Samputodbhava (3.4.15a), Vajravalr (20.6) and dam pa'i chos Vajrasekhara (D 184r4). ¢
pratigrhnami | T (yang dag gzung bar gyi Tib); pratigrhnami C. ¢ bahyam ] CT; phyi nang Tib and
Vivrti (8112). cf. bahyam Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 18), Samputodbhava (3.4.15b) and Vajravalr
(20.6); phyi nang Vajrasekhara (D 184r4).

33 pratigrhnami ] T, pratigrhnami C; bgyi Tib. ¢ tattvatah ] T; sarvatah C; n.e. Tib. cf. tattvatah
Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 20); sarvatah Samputodbhava (3.4.16b) and Vajravali (20.6); yang dag
nyid du Vajrasekhara (D 184r5).

34 -loccaye ] C (mchog Tib); locaye T.

35 utpadayitva ] em. (bskyed bgyi zhing Tib); utpadayitva tu CT. cf. utpadayitva Sarvadurgatiparisodhana
(p. 146, 1. 22), Samputodbhava (3.4.17a) and Vajravalr (20.6).

36 atirnam<s> | corr. (ma rgal ba rnams Tib); atirnnan C; atirnnam T. ¢ amuktan ] T (ma grol ba rnams
Tib); amukta C.

37 ana$vastan ] corr. (dbugs ma phyin pa Tib); anasvastan CT. ¢ asvasayisyami ] corr. (dbugs dbyung
zhing Tib); asvasayisyami C; asvaSayisyami T. ¢ sarvasattvan ] CT (‘gro kun Tib). cf. sattvan
Sarvadurgatiparisodhana (p. 146, 1. 25); sarvasattvan or sattvan Samputodbhava (3.4.18d); sarvasattvan
Vajravalr (20.6); sems can Vajrasekhara (D 184r6). ¢ nirvrtau ] T (mya ngan 'das la Tib); nivrttau C.

38 de nas adds. Tib and Vivrti (D 811r6). ¢ om svabhava$uddhah sarvadharmah svabhavasuddho 'ham ] C
(om swa bha ba shu ddhah sa rba dha rmah swa bha ba shud dho 'ham Tib); om svabhavasuddha
sarvaidharma svabhavo hah T.

39 padanirmuktam ] C (tshig 'di brjod nas Tib); padanimuktam T. cf. tshig 'di brjod nas Vivrti (8117). ¢
sarva- | T (thams cad Tib); ++++ C. ¢ -dharma- ] C (chos Tib); om. T. ¢ -nairatmyam ] C; nairatmya T.
40 -varnam | C (sku mdog Tib); varnna T. ¢ -ghoram ] C (‘jigs Tib); gheram Tac; ghoram Tpc. ¢

-vibhiisitam ] C (rnam par bklubs Tib); vibhiisitam T.

41 -rvaktram | T (zhal Tib); rkakaktram Cac; rvakaktram Cpc. ¢ virajitam | C (mdzes pa Tib); virajitam T.

42 phyag na add. Tib. ¢ kapalam ] C (thod pa Tib); kapala T. ¢ khatvangam | T (kha twam Tib);
khatvanga C.

17
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evam vidhividhanam vai bhavayej jiianasagaram //16//*

/% uttare

purve sitanilabha vame khatvangaghanta vajrakapalam tatha param
maraktagaurabha vame khatvangapasam daksine damarukapalahasta /* paScime raktagaurabha
dhanurbanadhara divya, vi§vapadmakapalam caiva vamadaksinato nyaset /*¢ daksine
sitapitabha vame S§iilaratnahasta daksine patakakapalam tatha /%
kapalesu vidhina /17/*

prathame patani caiva dvitiye marani tatha /*

hasti§rgalamanujagavah

trtiya akarsani caturthe narte§vari namatah //18//°°
eta vidya jvaladiurdhvakes$ah sarvalamkarabhiisita nrtyamanah sthitah /19/°!
vidiena tu catvarah paficantinakarotakah />
buddhabimbopasobhitadivyasekharena samanvitah //20//>3
adi-aksarasamyuktam dhyatva jvalati tatksanat /°*
evam bhavayed devi dravyasiddhiphalaprada />
yogasiddhimahavidya pratyayah sampravartate //21//°°
antardhanesu sarvesu ksanat pasyati yoginah />’
harati sarvabuddhanam bhunkte kanyam suragrajam //22//°%

gangavalukasaman buddhan trivajralayasamsthitan /*°

43 vidhi- | T (cho ga'i Tib); vicintya C.

44 sita- | T (dkar Tib); Sita C. ¢ vame ] T (g'yon na Tib); vama C.

45 marakta- | em. (mar gad Tib); maraktam C; rakta T. ¢ vame ] T (g'yon na Tib); vatme C. ¢ -pasa<m>
] em. (zhags pa Tib); paOsa C; pasa T.

46 -dhara ] CT; mchog Tib. ¢ divya ] CT; n.e. Tib. ¢ -kapalam ] C (thod pa Tib); kapala T.

47 sita- | T (dkar Tib); §ita C. ¢ pita- | T (ser ba Tib); pita C. ¢ vame ] T (g'yon na Tib); vatma C. ¢
(second) daksine ] CpcT (g'yas na); dai®Oksina Cac. ¢ pataka- ] C (ba dan Tob); pataka T. ¢ tatha ] CT;
bsnams Tib.

48 -ga<vah> | em.; go CT; glang gi (suggesting a compound) Tib.

49 prathame ] C (dang po Tib); prathamam T.

50 narte$vart | C (gar gyi dbang phyug ma Tib); nartte§vari T. ¢ namatah ] C (zhes bya ste Tib); nama
tatha T.

51 eta ] C (de dag Tib); ete T. ¢ jvalad-] T (‘bar Tib); dvalad C. ¢ -bhisita ] corr. (rnam par bklubs Tib);
bhusitah / CT. ¢ nrtyamanah ] em. (gar dang ldan pas Tib); nrtyamano CT. ¢ sthitah | T (bzhugs Tib);
tthita C.

52 vidi$ena ] C (phyogs mtshams dag Tib); vidisena T. ¢ paficantina- ] C; paficaniina T; rnam pa bzhi po
Tib. ¢ -karotaka<h> ] em. (thod pa Tib); karotakam CT. cf. -karotakah Yoginisamcaratantra (5.6d) and
Cakrasamvarasadhana (34). ¢ dgod add. Tib.

53 -paSobhita- | T (rnam brgyan pa Tib); pasobhitam C. ¢ samanvita<h> ] em. (yang dag Idan Tib);
samanvitam CT. cf. samanvitah Cakrasamvarasadhana (34).

54 adi- (m.c. for ady-) ] CT (dang po'i Tib). ¢ -aksara- ] T (yi ge Tib); akhara C.

55 dravya- | C (rdzas kyi Tib); divya T. ¢ -prada | C (rab ster Tib); pradah T.

56 pratyayah ] em. (yid ches Tib); pratyayam CT.

57 ksanat ] C (skad cig gis Tib); ksana T. ¢ padyati ] T (mthong 'gyur Tib); pasyati C. ¢ yoginah ] CT;
sgrub pos Tib and Vivrti (D 82r7).

58 harati | C (phrogs nas Tib); haranti T. ¢ bhu<n>kte ] em.; bhukte CT. ¢ kanya<m> ] em. (bu mo Tib);
kanya CT. ¢ -grajam ] C (mchog las skyes Tib); -grajam T.

59 -valuka- | em. (bye Tib); valuka CT. ¢ -saman | em. (snyed Tib); sama C; samam T. ¢ buddha<n> ]
em. (sangs rgyas rnams Tib); buddha CT. ¢ trivajra- ] CT; nyid kyi rdo rje Tib. ¢ -samsthitan ] em.
(bzhugs pa Tib); samstha Cac; samsthitah CpcT.
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paSyati caksuvajrena svahastaikam yathamalam //23//%
gangavalukasamam ksetram kayavakcittalaksanam /¢!
darSayati ca sarvatma cittakhyanatakodbhavam //24//%*
viparitaksarasamyogam tantre mantram vibhavayet /%

etat paramam rahasyam kathitam tava sundari //25//%

pratah svahrdindumadhye 'karena candramandalam vicintya tadupari htimkaram
vibhavayet /26/%

maitracittam tatah krtva pa$can mandalam alikhet //27//%

caturasram caturdvaram vedivajrankitam tatha /%’

catuhsiitrasamayuktam patamalavibhiisitam //28//%®

sarvamandalakonesu dvaraniryiihasamdhisu /

khacitam vajraratnais tu sutrayed bahyamandalam //29//

tasyabhyantaratah prajfia$ cakramalavibhiisitam /%

tasya madhye bhavet padmam sitavarnam su$obhanam //30//™
punar api’!

tasyopari likhet padmam raktavarnasamaprabham /’?

tasyabhyantarato mantri vajramalakulam likhet //31 /73
punar api

astadalam mahapadmam indranilasamaprabham /’

60 paSyati | em. (mthong bar 'gyur Tib); pasyanta Cac; paSyanti CpcT. ¢ caksu- (m.c. for caksur-) ] CT (mig
Tib). ¢ svahastaikam (m.c. for svahasta ekam) ] T; svahasteka C; lag tu and bzhag pa Tib.

61 -valuka- | em. (bye Tib); valuk C; valuka T. ¢ -samam ] T (snyed Tib); sama C. ¢ ksetra<m> ] em.
(zhing dag na Tib); ksetra CT. ¢ -laksanam | em.; laksanam C; laksana T.

62  darSayati ] em. (mthong bar 'gyur Tib); darSayanti CT. ¢ sarvatma ] CT; thams cad rang gi Tib. ¢
cittakhya- ] em.; cittakhyam C; cittakhyam T; sems nyid kyi Tib.

63 viparita- ] C (go zlog pas Tib); viparita T. ¢ -ksara- | CT; sngags kyi yi ge Tib and Vivrti (D 82v5). ¢
-samyogam ] CT; n.e. Tib. ¢ mantram ] C (sngags Tib); mantre T.

64 rahasyam ] CT; gsang chen Tib. ¢ sundari ] em. (mdzes ma Tib); subhasitam C; Subhasitam T.

65 -dindumadhye ] T; dimdumadhye C; n.e. Tib. ¢ 'karena ] corr.; akarena CT. However, the correction
may be unnecessary because seed letters are frequently released from the sandhi rule in Sanskrit manu-
scripts of Buddhist Tantric traditions. (As for the nonapplication of sandhi to seed letters, see also Sugiki
(2016a) 22.) ¢ -mandalam ] C (dkyil 'khor Tib); mandala T. ¢ vibhavayet ] T (bsgoms la Tib); bhavayet_
C.

66  —cittam tatah ] C; cintitatah T; sems Tib.

67 caturdvaram ] em. (sgo bzhi pa Tib); catudvaram C; caturdvara T. cf. caturdvaram Samputodbhava
(3.4.4a).

68 -mala- | C (phreng bas Tib); yala T. ¢ -vibhusitam ] T (mdzes par byas Tib); susobhitam C.

69 prajiias] corr. (shes rab can gyis Tib); prajiio C; prajiio T. ¢ ca<kra>-] Cpc (‘’khor lo Tib); ca_Cac;
vajra T. cf. 'khor lo'i Vivrti (8314).

70 bhavet ] CpcT (bya Tib); bhave{{n ni}} Cac. ¢ sitavarnam ] T (dkar pos Tib); Sitavarnna C. ¢
-Sobhanam ] T (mdzes par Tib); sobhanam C.

71 punar api ] CpcT (slar yang Tib); puna pi Cac.

72 tasyopari | CT; de yi dbus gyur par Tib. ¢ likhet padmam ] T (pa dma and bri Tib); likhe++++m C. ¢
rakta- | T (dmar po Tib); ++kta C.

73 vajramala- ] T (rdo rje'i phreng ba Tib); +++++ala C.

74 bri add. Tib.
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vajrastambhagrasamsthesu paficamandalamanditam //32//7
sumerugirimiirdhni gatam padmam vi§varipam manoramam //33//7
ity aha bhagavan vajri vajrasattvas tathagatah /7’

sarvadakinisamayogavajradakah param sukham //34//"

iti vajradakodayo nama patalo dvadasah //”°

6. A Critical Edition of the Sanskrit Text of Chapter 13

athatah sampravaksyami sarvasiddhipradayakam /3

yena vijiatamatrena sadhakah siddhim apnuyat //1//%!

akaram vinyasya nasikagre vakaram samyojya manasa tatha lingavaratake,
sarvacakrasya yoginyah puskaresu niyojayet /%3

niksipya bhruvor madhye avadhiitapadam tatha //2//%*

adisvarena samyuktam dhyatva jvalati tatksanat /*°

jvalamalarnavam paSyec cakram sarvatomukham //3//%

nabhau hrdaye tatha vaktre lalatopari Sikhacakre 'dhisthapayen mantraganam pirvam /%

nabhau hrdaye yogini jihvadvayena virah, adhisthapayet /*® yoginiviradvayam ca vidhina /4/

75 -grasamsthesu ] T; grasandhisu C; nang logs su Tib and Vivrti (D 8317).

76 -miurdhni gatam] T; +++++++m C; steng du and bsam Tib and Vivrti (D 8317 and 83v2). ¢ manora-
mam ] C (yid 'ong Tib); manoramam T.

77 ity ] C; ety T; n.e. Tib. ¢ vajrasattvas tathagatah ] C (rdo rje sems dpa' de bzhin gshegs Tib); om. T.

78 sarvada<kini>samayoga- | em. (mkha' 'gro kun dang mnyam sbyor ba'i Tib); da for dakini C; om. T. ¢
-dakah] T (mkha' 'gro Tib); da C. ¢ sukham ] T (bde ba'i Tib); sukha C.

79 rgyud kyi rgyal po chen po dpal rdo rje mkha' 'gro las add. Tib. ¢ -dakodayo | em. (mkha' 'gro 'byung
ba'i Tib); {{da}}dayo Cac; kodayo Cpc; dako dvayo T. ¢ patalo ] em. (rim par phye ba Tib); patalo nama
C; patala T. ¢ dvadaSah ] T (bcu gnyis pa'o Tib); dvasamah C.

80 athatah ] T (de nas Tib); athata C. ¢ sampravaksyami | T (yang dag bshad bya ba Tib);
sampravaksami C. ¢ -siddhi- ] T (dngos grub Tib); siddhih C. ¢ pradayakam ] em. (rab sgrub pa Tib);
pradayakah CT.

81 -vijiata- | T (shes pa Tib); vijiana C. ¢ siddhim ] T (dngos grub Tib); sarvasiddhim C.

82 akaram | C; akara T; a Tib. ¢ vinyasya ] em.; vinyasya ca CT; bsam nas su Tib. ¢ vakaram ] C; vakara
T; ba Tib. ¢ samyojya manasa ] C (bsam Tib); sayo masa T. ¢ tatha | CT; n.e. Tib.

83 de nas mnyam par sbyor byas te add. Tib. ¢ puskaresu ] CT, pa dma'i Ite ba rnams su Tib. cf. pa dma'i
Ite ba rnams su Vivrti (D 84rl). cf. puskaresu Herukabhidhana (34.2b).

84 bhruvo<r> ] em.; bhruvo C; bhruvo T. cf. bhruvor Herukabhidhana (34.2¢) and Cakrasamvarasdadhana
(29a). ¢ avadhita- | CT; a ba dh t1'i Tib. cf. a ba dhii t1 Vivrei (D 84r1) and avadhiita- Herukabhidhana
(34.2d) and Cakrasamvarasadhana (29b).

85 jvalati | C ('bar Tib); jvaliti T. cf. jvalati Cakrasamvarasadhana (29d).

86 de nas add. Tib and Vivrti (D 84r6). ¢ jvala- | CTpc; jvala Tac. cf. jvala- Herukabhidhana (34.4c) and
Cakrasamvarasadhana (30c). ¢ -rnavam ] C (rgya mtshor Tib); rnnanavam T. cf. -rnavam
Herukabhidhana (34.4c¢).

87 lalatopari ] T (dpral steng Tib); lalato ri Cac; lalate ri Cpc. ¢ Sikhacakre ] C (spyi gtsug 'khor lo Tib);
Sikhavaktre T. ¢ 'dhisthapayen ] em. (byin gyis brlab Tib); adhisthayet C; adhisthayet  T. However, the
emendation may be unnecessary because the causative adhisthayet often appears in Sanskrit manuscripts
of Buddhist Tantric traditions. ¢ mantra- ] C (sngags Tib); mantre T. ¢ pturvam ] C (dang po Tib);
purvva T.
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alatacakrariidham bhramantam dakini tatha /%

manovega mahavidya vidyucchatasamaprabha /*°

devatakarayogena niScaranti di$o daSa //5//°!

paramanuparikarabhava paramanuriipasamcaya /2

nirabhasa nirakara sarvajfiaphaladayika //6//°

pusparathariidham vicintya yasya dadati puspam sa mudrito bhavati /** atha

" =

kundendumayiikhavirajitam paSyet /*° pataniyogena sadhyam mukhe praksipya "pata patani"
carvafl japet patayati /7/°°
atha stiryamandalaridham S$iilasturyanibham kalpanalabhasuram pasyet /°’ manasa
sadhyena sahaikibhiiya "mara marani'-tyadiyogenordhvadrstim krtva marayati /8/°
athanilanalamandalarudham sphulingagahanakulam paSyet /*° manasa sadhyahrdayam

praviSya tasya hrtpadmam utpatyakarsayati /'™ "akarsakarsani" mantram japet /9/'°!

88 yogini | C (rnal 'byor ma Tib); yogina T. ¢ virah ] T; vira C; dpa' bos Tib. ¢ adhisthapayet | em. (byin
gyis brlab Tib); adhisthayed CT. However, the emendation may be unnecessary because the causative
adhisthayet often appears in Sanskrit manuscripts of Buddhist Tantric traditions.

89 alata- ] C (mgal me'i Tib); anatam T. cf. alata- Cakrasamvarasdadhana (30a). ¢ -ridham ] T (gnas pa
Tib); rudham C. cf. -ridham Cakrasamvarasdadhana (30a). ¢ bhramantam ] T ('khor Tib); bhramantt C.
cf. bhramantam Cakrasamvarasadhana (30b). cf. ji ltar mgal me myur du bskor ba 'khor lor snang ba
bzhin brdzun pa'i bdag nyid can gyi lus rnam pa gzhan du snang ba yin la de la gnas pa ni der dmigs
pa'o // de nyid kyis na 'khor zhes bya ba gsungs te / bcos ma la rnam par 'khrul pa'o // de bzhin zhes bya
ba ni nye bar sbyar ba ste / bdag gi lus gnyis su med par nyams su blangs pa de bzhin du dkyil 'khor pa'i
mkha' 'gro rnams kyang brdzun pa'i don gyis don dam par gnyis su med par bsgom pa'o // Vivrti (D
84v5-v0).

90 manovega | CT; yid shugs chen pos Tib. cf. yid shugs chen po'i Vivrti (84v6).

91 devatakarayogena | CT; lha yi rnal 'byor dus su ni Tib. cf. lha'i zhes bya ba la sogs pa ste / dus su (*kala)
zhes bya ba ni lung yin la man ngag gyis na phyi nas ra sbyar (*kara) ro // des ni rnam par 'gyur te lha'i
rnam pa'i rnal 'byor du sbyar ro // Vivrti (D 85r1). ¢ niScaranti ] em.; niScaranti CT; spro bar bya Tib. cf.
niScarantl Vajradaka (15.28d). ¢ diSo dasa ] em. (phyogs bcu rnams su Tib); daso disa C; diSo daSam T.
cf. diSo daSa Vajradaka (15.284d).

92 -parikarabhava ] T; parikarabhava C; rdul tshogs Tib. ¢ (second) paramanu- ] CpcT (shin tu phra ba'i
Tib); paraman{{da}} Cac. ¢ -samcaya ] CT; bsgom Tib. cf. bsgom Vivrti (D 85r3).

93 nirabhasa nirakara | T; niraka nirabhasa Cac; niroka nirabhasa Cpc; 'gyur ba med cing snang ba med
Tib. ¢ -dayika ] C (ster ba Tib); pradayaka T.

94  pusparatharidham | T; pusparatharidham Cac; pusparatharidham Cpc; me tog la ni gnas Tib. ¢
vicintya ] C; cimtya T; bsams te Tib.

95 atha ] CT; n.e. Tib and Vivrti. ¢ -maytikha- ] TCpc (‘od Tib); maytukh{{ya}} Cac. ¢ paSyet ] CT; n.e.
Tib.

96 sadhyam ] T (bsgrub bya Tib); sadhya C. ¢ praksipya ] T (bcug nas Tib); prakhipya C. ¢ pata patani | C;
patani T; n.e. Tib. ¢ carvaii ] em. (Idad cing Tib); carccai C; carvana T. ¢ japet | T (bzlas na Tib); japeta
C.

97 stiryamandala- ]| T; §tiryama+dala C; nyi ma la Tib. ¢ Stula- | T (mdung tshul Tib); stila C. ¢ -nibham ]
em. (‘'od can Tib); nibha C; nibham T. ¢ -bhasuram ] C (rab 'jigs pa'i Tib); bhasuram T.

98 manasa ] T (yid kyis su Tib); mana C. ¢ sahaiki- ] T (lhan cig gcig Tib); saheki C. ¢ mara ] CpcT;
om. Cac; n.e. Tib. ¢ -tyadiyogeno- ] CT; n.e. Tib.

99 athanila- ] corr. (de nas rlung Tib); atha anila C; anila T. ¢ -nala-] CpcT (me yi Tib); nala Cac. ¢
-gahanakulam ] em.; hanakulam C; gahanakulam T; phung po "phro ba'i 'gugs ma Tib.

100 gadhya- ] C (bsgrub bya'i Tib); om. T. ¢ praviS§ya | T (zhugs te Tib); pravisya C. ¢ tasya ] CpcT (de yi
Tib); ta¥ Cac. ¢ -padmam ] CT; n.e. Tib.

101 gkarsakarsani ] em.; akarsanakarsani C; akarsakarsani T; 'gugs ma'i Tib. ¢ japet ] T (bzlas Tib); capet C.
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vayumandalarudham vayumandalacetasa /

vayuvarnasya sadhyasya vayunimnam tu karayet //10//'%
punah sadhyena sahaikibhiiya svayam nartayati /1% "
yati /11/1%4

atha

pujavajraprayogena sadhayet sarvakarmasu

nartapaya nartapaye"-tyadimantrena narta-

/105

hrdaye caiva tatha vaktre §irasi Sikhastram eva ca //12//'%

nabhau hrdi nimnam tu bhavayec chvasaniscalam /!%7

prathamam vajrasattvena dvitiyam padmanarte$varah //13//'%

trtfyam vairocana$ caturtham paramasvah /'%

paficamam vajrastryas tu sasthamam herukocyate //14//'1°
punar api

nabhau hrdaye tatha vaktre Sirasi Sikhastram eva ca /'!!

vajravarahi yamini caiva mohani calani tatha //15//''

trasani candamaya ca /'3

sad eta mahavidyah satparamgataparagaih //16//''*

abhisekam tato dhyatva paScat pujam prakalpayet /

atmanam herukam krtva herukatvam tatah smaret //17//'"

jianasamayasambhiitam tato vajri -m- ihocyate /''®

esa yogo mahapiija mantranyasam tathaiva ca //18//!!

102 karayet | CT; bsam Tib and Vivrti (D 8612).

103 sahaiki- ] T; saheki C; bdag dang and gcig tu Tib. ¢ svayam | CT; n.e. Tib. ¢ nartayati ] C (gar byas
na Tib): narttate T.

104 nartapaya nartapaye- (for nartaya nartaye-) | T; narttapayet narttapaye C; gar mdzad ma'i Tib. cf. na
rta pa ya na rta pa ya Vivrti (D 8613). ¢ -tyadi- | CT; n.e. Tib. ¢ nartayati | C; narttapayati T; ; gar byed
byed du 'jug par 'gyur Tib.

105 -prayogena ] C (rab sbyor gyis Tib); prayoge na T. ¢ karmasu ] C (las rnams Tib); karmasva T.

106 hrdaye | em. (snying ga Tib); hrdayafi C; hrdayefi T. ¢ §ikhastram ] T (spyi gtsug mtshon cha Tib);
khastram C.

107 hrdi | T (snying ga Tib); drdi C. ¢ nimnam ] CT; rnams su Tib. ¢ -c chvasa- | corr. (dbugs Tib);
tOsvasa C; t svasa T.

108 vajrasattvena ] C (rdo rje sems dpa' Tib); vajram satve T. ¢ dvitiyam ] C (gnyis pa Tib); dvitiya T. ¢
-§varah ] T (dbang rgyal Tib); §vara C.

109 vairocana$ | C (rnam par snang mdzad Tib); vairocana T. ¢ paramasvah] em. (rta mchog rgyal Tib);
paramasvarya C; paramasva T.

110 —suiryas | C (nyi ma Tib); suryams T. ¢ herukocyate (m.c. for heruka ucyate) | CT (he ru kar ni brjod
Tib).

111 girasi ] C (mgo Tib); Sira T.

112 mohani ] C (rmongs ma Tib); mohini T. ¢ calant ] C (skyod ma Tib); calini T.

113 candamaya ] CT; gtum mo rnams Tib.

114 eta | em. ('di dag Tib); ete CT. ¢ -vidya<h> ] em. (rig pa Tib); vidya CT. ¢ satparamgataparagaih ]
CT; pha rol phyin pa rnam pa drug Tib.

115 atmanam ] T (bdag nyid Tib); atmana C. ¢ herukam ] T (he ru kar Tib); Srtherukam C. ¢ herukatvam
] CT; dpal 1dan he ru kar Tib. ¢ tatah | CT; n.e. Tib.

116 -samaya- ] C (dam tshig Tib); samayam T.

117 yogo ] em. (rnal 'byor Tib); yoga C; yogam T.
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viraplijam tato jfiatva karma kurvita yatnatah /!'8

vibhajya svecchaya mantri viparitani yojayet //19//!"°
nigrahanugraharthesu karmavarnam prabhavayet /'
bheditas tattvabhedena nadimargesu sarvatah //20//'*!
prasadhayet prayogartham mahasuratasambhavam />
anena sadhayet ksipram sadevasuramanusan //21//!%
ity aha bhagavan vajr1 vajrasattvas tathagatah /
sarvadakinisamayogavajradakah param sukham //22//

iti viradvayapiijasarvakarmodayo nama patalas trayodasah //'**

7. Tibetan Translations

7.1. Chapter 12
/ rdo rje mkha' 'gro'i sgrub thabs ni // bshad par bya yis lha mo nyon /
/ dang por ro ni bsgoms byas te // mkhas pas chos dbyings rang bzhin bsam /1/
/ rnal 'byor pa ni der gnas nas /'?*/ go 'phang mchog ni bsgom par bya /
/ rang snying zla ba'i dbus su ni // de nyid thams cad bkod nas su /2/
/ de'i 'od zer las byung ba // mkha' 'gro ma sogs mchod nas ni /
/ phyag byas nas ni de skad brjod /3/
/ sangs rgyas byang chub sems dpa' rnams // kun nas bdag la dgongs su gsol /
/ bdag ming 'di zhes bgyi ba ni /'*°/ dus 'di nas bzung ji srid du /
/ byang chub snying por mchis kyi bar /4/

118 viraptujam ] C (dpa' bo mchod Tib); om. T. ¢ tato ] C (de nas Tib); om. T.

119 vibhajya ] C (dbye bya ste Tib); vibhadyu T. cf vibhajya Herukabhidhana (36.4c). ¢ viparitani | em.
(phyin ci log tu Tib); viparitani tu CT. cf. viparitani Herukabhidhana (36.4d) and Cakrasamvarasadhana
(32b).

120 nigrahanugraha- ] T (tshar gcod pa dang phan 'dogs pa'i Tib); nigraham anugraha C. cf.
nigrahanugraha- Herukabhidhana (36.5a). ¢ -rthesu | CT; n.e. Tib. cf. -rthesu Herukabhidhana (36.5a).
¢ -varnam ] em. (mdog Tib); vannam C; vartta T.

121 bheditas ] em. (phye nas Tib); bhedita CT. cf. bheditas Herukabhidhana (36.5¢) and
Cakrasamvarasadhana (31c). ¢ -bhedena | C (dbye bas Tib); bhedina T. cf. -bhedena Herukabhidhana
(36.5c). ¢ sarvatah ] CT; sbyar bar bya Tib. cf. yojitah Herukabhidhana (34.5d), sarvatah
Cakrasamvarasadhana (31d), and sbyar bar bya ba and kun la Vivrti (D 87r4 and 87r5).

122 prayogartham ] C (sbyor ba yi ni don rnams la Tib); prayogartha T. ¢ -sambhavam ] T; sambhavatah C;
'dis Tib.

123 ksipram ] CT; cho ga Tib. cf. ksipram Herukabhidhana (36.6c). ¢ -sura- ] T (lha min Tib); su++ C. ¢
-manusan ] corr. (mir Tib); manusan C; manusah T. ¢ 'grub add. Tib. cf. -manusan Herukabhidhana
(36.64).

124 rgyud kyi rgyal po chen po dpal rdo rje mkha' 'gro las add. Tib. ¢ vira- ] C (dpa' bo'i Tib); dhira T. ¢
-ptja- ] C (mchod pa Tib); pujatathata T. ¢ -sarvakarmo- | CT; las kyi tshogs rnams Tib. ¢ -dasah | T;
dasamah C.

125 der | D; de P.

126 bgyi ba | D; bgyis pa P.
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/ ji Itar dus gsum mgon po rnams // yang dag byang chub nges mdzad pa /

/ de bzhin bla med byang chub sems // dam pa bdag gis bskyed par bgyi /5/'*
/ sangs rgyas rnal 'byor skyed sdom pa // sangs rgyas chos dang dge 'dun te /
/ bla na med pa'i dkon mchog gsum // deng nas brtsams te mchog tu gzung /6/'%3
/ bslab pa yi ni tshul khrims dang // dge ba'i chos ni bsdu ba dang /

/ sems can don byed tshul khrims gsum // bdag gis so sor brtan por gzung /7/'*
/ rdo rje rigs mtho chen po la // rdo rje dril bu phyag rgya yang /'*°

/ yang dag nyid du gzung bgyi zhing /**!/ slob dpon dag kyang bdag gis gzung /8/
/ rin chen rigs chen rnal 'byor gyi /'**/ dam tshig yid du 'ong ba la /

/ nyin re zhing ni dus drug tu // sbyin pa rnam bzhi bstsal bar bgyi /9/'*3

/ byang chub chen po las byung ba'i // pa dma'i rigs chen dag pa la /'3

/ phyi nang gsang ba'i theg pa gsum // dam chos yang dag gzung bar gyi /10/

/ las kyi rigs mchog chen po la // mchod pa ci nus bgyi ba dang /

/ sdom pa thams cad ldan par bgyi // bla na med pa'i byang chub sems /11/

/ dam pa de ni bskyed bgyi zhing /'**/ sems can kun gyi don gyi phyir /

/ sdom pa ma lus gzung bar bgyi /12/'%

/ ma rgal ba rnams bsgral ba dang /*’/ ma grol ba rnams bdag gis dgrol /

/ dbugs ma phyin pa dbugs dbyung zhing // 'gro kun mya ngan 'das la dgod /13/
de nas om swa bha ba shu ddhah sa rba dha rmah swa bha ba shud dho 'ham /'3
/ de nas tshig 'di brjod nas chos // thams cad bdag med par blta ste /14/

/ de nyid bcom ldan rdo rje can // rdo rje sems dpa' de bzhin gshegs /

/ sku mdog sngon po 'jigs chen po // thod pa'i phreng bas rnam par bklubs /15/'%
/ zhal bzhi pa la phyag bzhi pa // spyan gsum gyis ni mdzes pa ste /

/ yi dags chen po gdan du byas // nyi ma la bzhugs gar dang ldan /16/

/ phyag na thod pa kha twam dang // de bzhin gzhan yang gzhu dang mda'/

/ cho ga'i bya ba de nyid kyis // ye shes rgya mtsho bsgom par bya /17/

/ shar ni dkar zhing 'od sngo ste // g'yon na kha twam dril bu dang /

/ gzhan na rdo tje thod pa 'o // byang phyogs mar gad ser skya'i 'od /18/'4

127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

bskyed par ] D; skyed par P.

gzung ] D; bzung P.

gzung ] em.; bzung DP.

dril bu ] D; dril bu'i P.

gzung bgyi | D; bzung bgyi P.

rnal 'byor gyi ] D; rnal 'byor gyis P.

bstsal bar | em.; stsal bar DP.

padma'i | D; pad ma'i P.

bskyed bgyi ] D; skyed bgyi P.

gzung bar | D; bzung bar P.

ma rgal ba rnams ] D; ma sgral ba rnams P.
shu ddhah ] D; shud dha P. ¢ dha rmah ] D; dha rma P.
rnam par bklubs | D; rnam par klubs P.
mar gad ] D; dmar kad P.
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/ g'yon na kha twam zhags pa dang // g'yas na rnge'u chung thod pa bsnams /

/ nub phyogs dmar zhing ser skya'i 'od // gzhu dang mda' yi mchog dang ni /19/
/ sna tshogs pa dma thod pa dag /'*!/ g'yon dang g'yas kyi phyag tu dgod /

/ 1ho ni dkar shing ser ba'i 'od // g'yon na dung dang rin chen te /20/
/ g'yas na ba dan thod pa bsnams // glang chen ce spyang mi dang ni /'*?

/ glang gi thod par rim bzhin bzhugs /21/'%3

/ dang po ltung byed ma yin te // gnyis pa de bzhin gsod ma yin /

/ gsum pa 'gugs ma zhes bya ste // bzhi pa gar gyi dbang phyug ma /22/

/ rig ma de dag gyen skra 'bar // rgyan rnams thams cad rnam par bklubs /'**

/ gar dang ldan pas yang dag bzhugs /23/

/ phyogs mtshams dag ni bzhi po ru // thod pa rnam pa bzhi po dgod /

/ sangs rgyas gzugs Kyis rnam brgyan pa // spyi gtsug gsal bar yang dag ldan /24/

/ dang po'i yi ge ldan pa ru // bsgoms na skad cig de la 'bar /

/ rdzas kyi dngos grub 'bras rab ster // lha mo de Itar bsgoms na ni /25/

/ sbyor ba'i dngos grub rig pa che // yid ches yang dag 'jug par 'gyur /

/ mi snang ba dang thams cad dang // sgrub pos skad cig gis mthong 'gyur /26/

/ Tha mchog las skyes phrogs nas su // sangs rgyas kun gyi bu mo spyod /

/ ga ngga'i bye snyed sangs rgyas rnams /'*/ nyid kyi rdo rje gnas bzhugs pa /27/

/ lag tu shing thog bzhag pa bzhin // rdo rje mig gis mthong bar 'gyur /

/ ga ngga'i bye snyed zhing dag na /'*%/ sku gsung thugs kyi mtshan nyid rnams /28/
/ thams cad rang gi sems nyid kyi // ol mo las byung mthong bar 'gyur /'

/ sngags kyi yi ge go zlog pas // rgyud dang sngags ni bsgom par bya /29/

/ gsang chen dam pa de dag ni // mdzes ma khyod la bshad pa yin /

/ tho rangs rang gi snying gar ni /'*%/ a las zla ba'i dkyil 'khor bsam /30/

/ de steng yi ge hiim bsgoms la /

/ byams pa'i sems ni bskyed nas su // de nas dkyil 'khor bri bar bya /31/

/ gru bzhi pa la sgo bzhi pa // kha khyer de bzhin rdo rjes mtshan /

/ skud pa bzhi dang yang dag Idan // dar gyi phreng bas mdzes par byas /32/

/ dkyil 'khor grwa rnams thams cad dang // sgo dang sgo khyud mtshams rnams su /
/ rdo tje rin chen rnam spras par // phyi yi dkyil 'khor thig gdab bya /33/'%

/ shes rab can gyis de'i nang du // 'khor lo'i phreng bas rnam brgyan te /

/ de yi dbus su pa dma ni /**°/ dkar pos shin tu mdzes par bya /34/

141
142
143
144
145
146
147
148
149

pa dma ] D; pad ma P.

ce spyang ] D; Ice spyang P.

rim bzhin ] D; rims bzhin P. ¢ bzhugs ] P; gzhug D.
rnam par bklubs ] D; rnam par glubs P.

gangga'i | D; gang ga'i P.

gangga'i | D; gang ga'i P.

rol mo | P; ri mo D.

snying gar | D; snying khar P.

phyi yi ] D; phyi'i P.
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/ slar yang de yi dbus gyur par // 'od ldan pa dma dmar po bri /!>!
/ de nas sngags pas de'i nang du /*?/ rdo rje'i phreng ba kun 'khrugs bri /35/
/ slar yang pad chen 'dab brgyad pa // i ndra ni la'i 'od 'bar bri /!>
/ rdo tje ka ba'i nang logs su // dkyil 'khor Ingas ni rnam brgyan pa /36/
/ ri rab lhun po'i steng du ni // sna tshogs pa dma yid 'ong bsam /37/'%*
/ mkha' 'gro kun dang mnyam sbyor ba'i // rdo rje mkha' 'gro bde ba'i mchog /
/ rdo rje sems dpa' de bzhin gshegs // bcom ldan rdo rje can gyis gsungs /38/

rgyud kyi rgyal po chen po dpal rdo rje mkha' 'gro las rdo rje mkha' 'gro 'byung ba'i rim par

phye ba ste bcu gnyis pa'o //

72.

Chapter 13.

/ de nas yang dag bshad bya ba // dngos grub thams cad rab sgrub pa /

/ gang zhig shes pa tsam gyis ni // sgrub pos dngos grub thob 'gyur ba'o /1/
/ ani sna rtser bsams nas su /'>/ ba ni ling ga'i lte bar bsam /'3

/ de nas mnyam par sbyar byas te // rnal 'byor ma yi 'khor lo kun /2/

/ pa dma'i Ite ba rnams su sbyar // a ba dht t1'i gnas de bzhin /7

/ smin ma'i bar du gzhag par bya // dbyangs yig dang por yang dag ldan /3/
/ bsgoms na skad cig de la 'bar /

/ de nas 'bar phreng rgya mtshor ni // kun nas sgo yi 'khor lo bsam /4/'8

/ Ite ba snying ga kha dang ni /!>°/ dpral steng spyi gtsug 'khor lo ni /

/ dang po sngags tshogs byin gyis brlab // Ite ba snying gar rnal 'byor ma /5/!%
/ Ice gnyis dpa' bos byin gyis brlab // dpa' bo dang ni rnal 'byor ma /

/ gnyis med cho ga ji bzhin du /6/

/ mgal me'i 'khor lo la gnas pa // mkha' 'gro ma ni de bzhin 'khor /

/ glog 1ta bur ni gsal ba'i 'od // yid shugs chen pos rig pa che /7/

/ 1ha yi rnal 'byor dus su ni // phyogs bcu rnams su spro bar bya /

/ shin tu phra ba'i rdul tshogs ni // shin tu phra ba'i dngos por bsgom /8/

/ 'gyur ba med cing snang ba med // kun mkhyen 'bras bu ster ba 'o /

/ me tog la ni gnas bsams te // gang la byin de rgyas 'debs 'gyur /9/'°!

150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160

pa dma | D; pad ma P.

pa dma ] D; pad ma P. ¢ dmar po | D; dkar po P.
de'i ] D; de P.

indranila'i ] D;in tra nila'i P.
pa dma ] D; pad ma P.

sna rtser | D; snar rtser P.
bani ] P; pani D.

aba dhu t11 | D; a ba 'du t1'1 P.
sgo yi ] D; sgo'i P.

snying ga | D; snying kha'i P.
snying gar ] D; snying khar P.
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/ dung dang zla 'dra'i 'od mdzad pa // Itung byed ma yi sbyor ba bsam /

/ bsgrub bya kha ru bcug nas ni // Idad cing bzlas na ltung bar 'gyur /10/

/ de nas nyi ma la gnas pa'i // mdung tshul nyi ma'i 'od can ni /

/ bskal pa'i me Itar rab 'jigs pa'i / gsod ma bsams te yid kyis su /11/

/ bsgrub byar lhan cig gcig gyur nas // steng du bltas na 'chi bar 'gyur /

/ de nas rlung dang me yi ni /'%%/ dkyil 'khor la gnas me stag gi /12/

/ phung po 'phro ba'i 'gugs ma bsam // yid kyis bsgrub bya'i snying zhugs te /
/ de yi snying ni rtsa nas dbyung // 'gugs ma'i sngags bzlas 'gugs par 'gyur /13/163
/ rlung gi dkyil 'khor sems kyis ni // rlung gi dkyil 'khor la gnas te /
/ rlung mdog bsgrub bya rlung nang bsam /14/

/ slar yang bdag dang bsgrub bya ni // gcig tu gyur te gar mdzad ma'i /'**

/ sngags zlos shing ni gar byas na // gar byed byed du 'jug par 'gyur /15/

/ mchod pa rdo rje rab sbyor gyis // de nas las rnams kun bsgrub bya /'¢

/ snying ga nyid dang de bzhin kha /!°/ mgo dang spyi gtsug mtshon cha ste /16/
/ Ite ba snying ga rnams su ni /!*’/ dbugs mi g'yo bas bsgom par bya /

/ dang po rdo rje sems dpa' ste // gnyis pa pa dma gar dbang rgyal /17/

/ gsum pa rnam par snang mdzad de // de bzhin bzhi pa rta mchog rgyal /

/ Inga pa rdo rje nyi ma ste // drug pa he ru kar ni brjod /18/

/ slar yang lte ba snying ga dang /!®%/ de bzhin kha dang mgo dang ni /

/ spyi gtsug mtshon cha nyid dag ste // rdo rje phag mo gshin rje ma /19/

/ de bzhin rmongs ma skyod ma ste /'%°/ skrag ma dang ni gtum mo rnams /

/ drug po 'di dag rig pa che // pha rol phyin pa rnam pa drug /20/

/ de nas dbang bskur bsgoms nas ni // phyi nas mchod pa brtsam par bya /'7

/ bdag nyid he ru kar byas nas // dpal 1dan he ru kar dran bya /21/

/ dam tshig ye shes gcig gyur pas /'!/ des 'di rdo rje can du brjod /'7?

/ rnal 'byor 'di ni mchod chen dang // de bzhin sngags kyi dgod pa ste /22/

/ de nas dpa' bo mchod shes nas /'7%/ 1as ni 'bad pa nyid kyis bya /

/ sngags pas rang dgar dbye bya ste // phyin ci log tu nges par sbyar /23/

/ tshar gcod pa dang phan 'dogs pa'i /'%/ las kyi mdog tu rnam par sgom /

161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173

de ] P; te D.

me yi | D; me'i P.

'‘gugs ma'i | D; 'kugs ma'i P.

gcig tu ] D; cig tu P.

bsgrub bya ] D; sgrub bya P.

snying ga | D; snying kha P.

snying ga ] D; snying kha P.

snying ga | D; snying kha P.

skyod ma ] D; bskyod ma P.

brtsam par bya | D; btsam par bya P.
gcig | D; cig P. ¢ gyur pas ] P; gyur las D.
'di ] D; ni P.

shes nas ] D; shas nas P.
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/ de nyid dbye bas phye nas ni // rtsa yi lam du sbyar bar bya /24/'"
/ sbyor ba yi ni don rnams la // dga' ba chen pos 'dis bsgrub bya /!¢
/ cho ga 'di yis bsgrubs na ni // lha dang lha min mir bcas 'grub /25/
/ mkha' 'gro kun dang mnyam sbyor ba'i // rdo rje mkha' 'gro bde ba'i mchog /

/ rdo rje sems dpa' de bzhin gshegs // bcom Idan rdo rje can gyis gsungs /26/

rgyud kyi rgyal po chen po dpal rdo rje mkha' 'gro las dpa' bo'i gnyis su med pa'i mchod pa

dang / las kyi tshogs rnams 'byung ba'i rim par phye ba ste bcu gsum pa'o //

Notes (Sanskrit Parallels)

12.2-12: Samputodbhava, Skt mss., L: 36v2-37r4, To: 27r5-v4 (unpublished Skt ed., 3.4.8-17) —

... pranipatyaivam ahuh (8)” — samanvaharantu mam sarvabuddhabodhisattvah / aham
amukanama, imam velam upadaya yavad a bodhimandanisadanad (9) )

utpadayami paramam bodhicittam anuttaram 'V

yatha triyadhvika nathah sambodhau krtaniscayah //10//™

trividham $ilasiksam ca kuSalam dharmasamgraham /"

sattvarthakriyasilam ca pratigrhnamy aham drdham //11//¥)

buddham dharmam ca samgham ca triratnagram anuttaram /"

adyagrena grahisyami samvaram buddhayogajam //12//*'V

vajram ghantam ca mudram ca pratigrhnami tattvatah /™

acaryam ca grahisyami mahavajrakulocaye //13//*

caturdanam pradasyami satkrtva tu dine dine /*"

maharatnakule yogye samaye ca manorame //14//*"

saddharmam pratigrhnami bahyam guhyam triyanikam /i

mahapadmakule Suddhe mahabodhisamudbhave //15//*"

samvaram sarvasamyuktam pratigrhnami sarvatah /*"

pujakarma yathaSaktya mahakarmakuloccaye //16//

utpadayitva paramam bodhicittam anuttaram /**V

grhitva samvaram krtsnam sarvasattvarthakaranat //17//*

atirnams tarayisyami amuktan mocayamy aham /i)

anadvastan a§vasayisyami sarvasattvan sthapayisyami nirvrtau //18//*®

[Note] i) pranipatyaivam ] To; pranipratya evam L. ¢ ahuh ] L; aha To. ¢ ii) upadaya ] L;
upadayah To. ¢ -manda- ] L; manda To. ¢ -nisadanat ] L; nisamdanad To. ¢ iii) bodhicit-
tam ] em.; varabodhicittam L; bodhicintam To. ¢ anuttaram ] To; uttamam L. ¢ iv) nathah
] To; natha L. ¢ v) -vidham ] To; vidha Lac; vidha Lpc. ¢ ku$alam ] L; kusala To. ¢ vi)

174
175
176

tshar gcod pa ] D; char gcod pa P.
rtsa yi | D; rtsa ni P.
bsgrub bya ] D; sgrub bya P.
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-rtha- ] L; rtham To. ¢ pratigrhnamy ] corr.; pratigrhnamy LTo. ¢ vii) -tnagram ] L; tna-
gram To. ¢ viii) grahisyami | em.; grhisyami L; grhivyami To. ¢ ix) vajram | L; vajra To.
¢ mudram ] L; mudra To. ¢ pratigrhnamy ] corr.; pratigrhnamy LTo. ¢ x) acaryam | L;
acarya To. ¢ grahisyami ] em.; grhisyami L; grahisyami To. ¢ xi) dine dine | L; dine To.
¢ xii) yogye | L; yoge To. ¢ samaye ca ] L; samaye To. ¢ xiii) saddharmam ] L; sad-
dharma To. ¢ pratigrhnami ] corr.; pratigrhnami LTo. ¢ The words bahyam guhyam
triyanikam are omitted in Toac. ¢ triyanikam ] L; triyanakam Topc. ¢ xiv) This line is
omitted in Toac. ¢ -samudbhave | L; samudbhavam Topc. ¢ xv) This line is omitted in
Toac. ¢ pratigrhnami | corr.; pratigrhnami LTopc. ¢ sarvatah ] L; sarvata Topc. ¢ xvi)
utpadayitva ] L; utpadayami To. ¢ xvii) grhitva | L; grhitva To. ¢ xviii) amuktan ] L;
amukto To. ¢ xix) anaSvastan ] L; asvasthan aya To. ¢ asvasayisyami ] L; §vasayami To.
¢ sarva- | Lpc; om. LacTo. ¢ sthapayisyami | L; sthapye ca To.

See also Sanskrit parallels found the Sarvadurgatiparisodhana (Skt ed., p. 146, 1. 8-1. 25) and

Vajravalr (Skt ed., 20.6).

12.20: Cakrasamvarasadhana, Skt ed., 34 —

vidiSena tu catvarah paficanunakarotakah /

buddhabimbopas$obhitah Sekharena samanvitah //34//
See also the following line in the Yoginisamcaratantra, Skt ed., 5.6cd (Pandey 1998) —
videSena tu catvarah paficapurnakarotakah.

12.21 and 12.25ab: Cakrasamvarasadhana, Skt ed., 65-66 —
adyaksarasamyuktam dhyatva jvalati tatksanat /
viparitaksarasamyogam tantramantram vibhavayet //65//
omkaradipitam sarvam tritattvam samudahrtam /
evam bhavayed devi, dravyasiddhiphalapradah /
anena yogasiddhih syat pratyayah pravartate //66//

12.28-29 and 12.32cd: Samputodbhava, Skt mss., L: 3613-r5, To: 27r3-r4 (unpublished Skt ed.,
3.4.4-6b) —

caturasram caturdvaram toranaih suprakasitam /”

catuhstitrasamayuktam patasragdamabhtisitam //4//

konabhagesu sarvesu dvaranirytihasamdhisu /™

khacitam vajraratnais tu siitrayed bahyamandalam //5//

tasya cakrapratikasam pravi§yabhyantaram puram /v

vajrasiitrapariksiptam astastambhopa$obhitam //6//"

vajrastambhagrasamsthesu paficamandalamanditam /*V

[Note] i) -sram ] L; sam To. ¢ suprakaSitam ] corr.; suprakasitam LTo. ¢ ii) sarvesu | L;

om. To. ¢ iii) -ratnais ] L; ratnams To. ¢ bahyamandalam ] L; hararddhaharamanditam
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To. ¢ iv) tasya ] L; tatra To. ¢ pratikasam | corr.; pratikasam L; pratikasam To. ¢ puram ]
Lac; puram puna Lpc; punah To. ¢ v) asta- | L; a To. ¢ vi) -grasamsthesu ]| em.;

grasusamsthitesu L; gusthitesu C.

13.2-3, 13.5ab, and 13.19-21: Herukabhidhana (Skt ed., 34.2, 34.4ab, and 36.4-6) and
Cakrasamvarasadhana (Skt ed., 29-32).

Herukabhidhana, Skt ed., 34.2 and 34.4cd —
sarvaviradakinyah puskaresu niyojayet /
niksipeta bhruvor madhye avadhutapadam tatha //2//

jvalamalarnavam tatah paSyec cakram sarvatomukham /

Herukabhidhana, Skt ed., 36.4-6 —
virapujavidhim jiatva karma kurvita yatnatah /
vibhajya svecchaya mantri viparitani yojayet //4//
nigrahanugraharthesu karmabhavam prabhavayet /
bheditas tattvabhedena nadimargesu yojitah //5//
prasadhayet prayogartham /

anena sadhayet ksipram sadevasuramanusan //6//

Cakrasamvarasadhana, Skt ed., 29-32 —

niksipya bhruvor madhye avadhiitapadam tatha /
adisvarena samyuktam dhyatva jvalati tatksanat //29//
alatacakraridham bhramantam dakininam tatha /
jvalamalarnavacakram sarvatomukham //30//
caturvaktram vireSam viradakiniparivrtam /

bheditas tattvabhedena nadimargesu sarvatah //31//
vibhajya svecchaya mantrt viparitani yojayet /
prasadhayet prayogartham mahasuratamandalam //32//
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